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VORSICHTSMASSREGELN
WICHTIG: LESEN SIE DIESE INFORMATION BITTE VOR
GEBRAUCH DIESES SYSTEMS.

Dieses Navigationssystem soll Sie Schritt um Schritt zum gewünschten Ziel leiten.
Lesen Sie bitte die folgenden Vorsichtsmaßregeln aufmerksam durch, um einen
korrekten und sicheren Gebrauch des Systems zu gewährleisten.

✵ Das Navigationssystem ist kein Ersatz für Ihr eigenes Beurteilungs-
vermögen. Örtliche Verkehrsregeln und Ihr eigenes Urteil haben stets
Vorrang vor den vom System vorgeschlagenen Routen. Sollte ein
vorgeschlagenes Manöver gegen die Verkehrsregeln verstoßen oder aus
einem anderen Grunde nicht sicher oder praktisch sein, sehen Sie bitte von
einer Befolgung ab.

✵ Blicken Sie nur dann auf den Bildschirm, wenn dies notwendig und
ungefährlich ist. Sollte eine längere Betrachtung erforderlich sein, halten
Sie das Fahrzeug zunächst sicher und vorschriftsmäßig an.

✵ Nehmen Sie die Eingabe von Zielorten, Änderungen und andere
Funktionseinstellungen, die ein längeres Betrachten des Bildschirms
erfordern, nicht während der Fahrt vor. Halten Sie das Fahrzeug hierfür
zunächst vorschriftsmäßig an einem sicheren Ort an, bevor Sie das System
bedienen.

✵ Das Navigationssystem eignet sich nicht für die Bestimmung von
Fahrstrecken zu Notdiensten. Der Datenbestand enthält nicht alle Orte mit
Notdiensten wie Polizei, Feuerwehr, Krankenhäuser und Kliniken. In
Notsituationen müssen Sie sich auf das eigene Urteil und eine
Wegweisung durch Dritte verlassen.

✵ Der Landkarten-Datenbestand auf dem Speichermedium (DVD-ROM)
entspricht dem neuesten Stand zum Zeitpunkt der Herstellung. Da
Straßenführungen und Stadtanlagen ständigen Änderungen unterliegen,
können Situationen auftreten, in denen das Navigationssystem Sie nicht zum
Zielort führen kann. In solchen Fällen müssen Sie nach eigenem Urteil fahren.

✵ Der Landkarten-Datenbestand ist so angelegt, dass Fahrstrecken-
vorschläge gegeben werden, jedoch keine Aussage über die relative
Sicherheit der Route und zeitverzögernde Faktoren gemacht wird. Das Sys-
tem gibt keine Information bezüglich Straßensperren, Baustellen,
Straßeneigenschaften (Belag oder Gefälle, zulässiges Fahrzeuggewicht oder
-höhe u. dgl.), Verkehrsaufkommen, Wetter oder andere Faktoren, die sich
auf die Sicherheit und die Fahrdauer auswirken können. Sollte das
Navigationssystem nicht in der Lage sein, eine alternative Route
vorzuschlagen, müssen Sie sich bei der Auswahl der Fahrstrecke auf Ihr
eigenes Urteil verlassen.
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✵ Es kann Situationen geben, in denen das Navigationssystem die
momentane Position des Fahrzeugs falsch angibt. Richten Sie sich in
solchen Fällen unter Beachtung der aktuellen Fahrbedingungen nach
Ihrem eigenen Urteil. Das Navigationssystem korrigiert solche Fehler im
Normalfall selbsttätig — es kann jedoch passieren, dass Sie die Korrektur
manuell ausführen müssen. Halten Sie das Fahrzeug in einem solchen Fall
zunächst vorschriftsmäßig an einem sicheren Ort an, bevor Sie das System
bedienen.

✵ Achten Sie darauf, dass die Lautstärke des Monitors so eingestellt ist,
dass Verkehrsgeräusch und Notfahrzeuge noch vernehmbar bleiben. Fahren
ohne Wahrnehmung von Außengeräuschen kann gefährliche Situationen
und Unfälle heraufbeschwören.

✵ Richten Sie den Monitor so aus, dass der Fahrer ihn auf einen Blick
leicht ablesen kann. Sollten Einstellungen am System erforderlich werden,
halten Sie das Fahrzeug zunächst vorschriftsmäßig an einem sicheren Ort
an.

✵ Der Monitor dieses Systems sollte so eingebaut werden, dass er die
Sicht des Fahrers nicht blockiert (z.B. Blick auf die Straße, Spiegel,
Instrumente, Fahrzeugumgebung) oder bei einem Unfall die Funktions-
weise des Airbags behindert.

✵ Legen Sie während der Fahrt stets den Sicherheitsgurt an. Der Gurt
verhütet bei einem Unfall, dass Sie gegen Gegenstände der Fahrzeug-
ausstattung und Teile des Systems prallen.

✵ Achten Sie bitte darauf, dass auch alle anderen Personen, die dieses
Navigationssystem benutzen, die vorliegenden Vorsichtsmaßregeln und
den Rest der Anleitung lesen.

✵ Sollten es beim Lesen der Anleitung Punkte geben, die Sie nicht
verstehen, oder wenn Sie sich bezüglich der Bedienung nicht sicher sind,
wenden Sie sich bitte an eine autorisierte Vertretung, bevor Sie das
Navigationssystem in Gebrauch nehmen.
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Wichtige Punkte für sicheren Einsatz

a Lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor der
ersten Inbetriebnahme bitte aufmerksam durch,
um einen sicheren Betrieb zu gewährleisten.
Alpine kann nicht für Probleme haftbar gemacht
werden, die auf Nichtbeachtung der Anweisungen
in dieser Anleitung zurückzuführen sind.

a Grafische Symbole weisen im Verlauf der
Anleitung auf wichtige Erläuterungen für sicheren
Betrieb hin und warnen vor potentiellen Gefahren,
die durch Fehler beim Anschluss und falsche
Handhabung entstehen können. Im folgenden
werden die Bedeutungen dieser Symbole erklärt.
Es ist wichtig, dass Sie sich die Bedeutungen
einprägen, damit Sie sich beim Durchlesen der
Anleitung leichter orientieren und das Gerät
vorschriftsmäßig bedienen können.

• Bedeutung der Symbole

Warnung

GERÄT NICHT ÖFFNEN. Andernfalls besteht
Unfallgefahr, Feuergefahr oder die Gefahr eines
elektrischen Schlages.

KLEINE GEGENSTÄNDE WIE BATTERIEN
VON KINDERN FERNHALTEN. Werden solche
Gegenstände verschluckt, besteht die Gefahr
schwerwiegender Verletzungen. Suchen Sie
unverzüglich einen Arzt auf, wenn ein Kind einen
solchen Gegenstand verschluckt.

SICHERUNGEN IMMER DURCH SOLCHE MIT
DER RICHTIGEN AMPEREZAHL ERSETZEN.
Andernfalls besteht Feuergefahr oder die Gefahr
eines elektrischen Schlages.

DAS GERÄT NUR AN EIN 12-V-BORDNETZ IN
EINEM FAHRZEUG ANSCHLIESSEN. Andern-
falls besteht Feuergefahr, die Gefahr eines
elektrischen Schlages oder anderer Verletzungen.

DAS GERÄT NICHT WEITERBENUTZEN,
WENN EIN PROBLEM AUFTRITT. Andernfalls
kann es zu Verletzungen oder Schäden am
Gerät kommen. Geben Sie das Gerät zu
Reparaturzwecken an einen autorisierten
Alpine-Händler oder den nächsten Alpine-
Kundendienst.

FRISCHE BATTERIEN NICHT MIT
GEBRAUCHTEN MISCHEN. BEIM EINLEGEN
AUF KORREKTE AUSRICHTUNG DER
BATTERIEPOLE ACHTEN. Legen Sie die
Batterien gemäß den Anweisungen mit korrekt
ausgerichteten Polen (+ und –) ein. Ein Bersten
oder Auslaufen der Batterie kann Verletzungen
und einen Geräteschaden zur Folge haben.

KEINE BEDIENUNG AUSFÜHREN, DIE VOM
SICHEREN FÜHREN DES FAHRZEUGS
ABLENKEN KÖNNTE. Führen Sie Bedienun-
gen, die Ihre Aufmerksamkeit längere Zeit in
Anspruch nehmen, erst aus, nachdem das
Fahrzeug zum Stillstand gekommen ist. Halten
Sie das Fahrzeug immer an einer sicheren Stelle
an, bevor Sie solche Bedienungen ausführen.
Andernfalls besteht Unfallgefahr.

WÄHREND DER FAHRT MÖGLICHST WENIG
AUF DEN BILDSCHIRM SCHAUEN. Sie
können dadurch vom Verkehr abgelenkt werden
und einen Unfall verursachen.

ROUTENVORSCHLÄGE DES NAVIGATIONS-
SYSTEMS NICHT BEFOLGEN, WENN SIE
DABEI GEFÄHRLICHE ODER VERBOTENE
FAHRMANÖVER AUSFÜHREN MÜSSTEN
ODER DADURCH IN EINE GEFÄHRLICHE SITU-
ATION ODER GEGEND GERATEN KÖNNTEN.
Dieses Gerät kann Ihr eigenes Urteilsvermögen
nicht ersetzen. Aufgrund von Routenvorschlägen
dieses Systems dürfen Sie nie die örtlichen
Verkehrsregeln oder Ihr eigenes Urteilsvermögen
bezüglich der Vermeidung von Gefahrensituationen
im Straßenverkehr missachten.

KEINE FREMDKÖRPER IN CD-/DVD-ROM-
EINSCHUBSCHLITZE ODER ÖFFNUNGEN
AM GERÄT STECKEN. Andernfalls kann es zu
Verletzungen oder Schäden am Gerät kommen.

Vorsicht

Kennzeichnet zusätzliche
Erläuterungen zum Betrieb dieses
Systems.

Dieses Symbol weist auf wichtige
Anweisungen hin. Bei Nichtbeachtung
besteht die Gefahr von Verletzungen
bzw. Sachschäden.

Dieses Symbol weist auf wichtige
Anweisungen hin. Bei Nichtbeachtung
besteht die Gefahr von schweren
Verletzungen oder Todesfällen.

Warnung

Vorsicht

Tips
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Dieses Navigationssystem ermittelt die momentane Fahrzeugposition und die Fahrtrichtung
anhand von drei Messeinrichtungen: einem GPS-Empfänger (Global Positioning System), der
die momentane Position anhand der digitalen Signale von GPS-Satelliten errechnet, einem
Gyroskop, das die jeweilige Fahrtrichtung mitverfolgt, und einem Geschwindigkeitssensor, der
die bisher zurückgelegte Fahrstrecke ermittelt. Der Gyroskop und der Geschwindigkeitssensor
sorgen dafür, dass das System die Fahrzeugposition und die Fahrtrichtung auch an Orten
anzeigen kann, an denen keine GPS-Signale empfangen werden.
Alle Landkartendaten sind auf einem auswechselbaren DVD-ROM (separat erhältlich)
gespeichert. Wenn Sie einen Zielort eingeben, ermittelt das System anhand der Messdaten
und der Information in der Landkarten-Datenbank automatisch eine Route. Während der Fahrt
werden Sie dann durch grafische Anzeigen und akustische Ansagen bis zum Ziel geleitet.

Navigationssysteme
Vorwort

GPS (Global Positioning System)
Abweichung von der tatsächlichen
Fahrzeugposition
Wenn GPS-Signale von vier oder mehr
Satelliten empfangen werden, ist eine
dreidimensionale Positionsbestimmung
(Höhe sowie geographische Breite und
Länge) möglich. In diesem Fall kann die
Abweichung von der tatsächlichen Position
des Fahrzeugs 30 bis 200 Meter (100 bis
655 Fuß) betragen. Wenn GPS-Signale von
nur drei Satelliten empfangen werden, kann
die Position lediglich zweidimensional
(geographische Breite und Länge) bestimmt
werden, in welchem Fall die Abweichung
geringfügig größer ist. Mit GPS-Signalen von
weniger als drei Satelliten ist eine GPS-
Positionsbestimmung nicht möglich. Neben
den GPS innewohnenden Fehlern unterliegt
die Ungenauigkeit auch willkürlichen
Änderungen durch das United States
Department of Defense, die noch größere
Abweichungen zur Folge haben können.

Einschaltverzögerung bis zur
Ermittlung der momentanen
Position
Die Berechnung der momentanen
Wagenposition beginnt, sobald Sie den
Zündschlüssel auf ACC oder ON drehen,
und endet beim Ausschalten der Zündung
(OFF). Nach dem Einschalten der Zündung
(ON oder ACC) benötigt das System ein
oder zwei Minuten, bis es die momentane
Position anzeigen kann.
Dieses System empfängt Signale von 3 oder
mehr GPS-Satelliten (betrieben vom United
States Department of Defense), die sich auf
einer Umlaufbahn in Höhe von 21.000
Kilometer bewegen, und misst die momen-
tane Wagenposition nach dem
Triangulierungsprinzip.

Gyroskop
Das Gyroskop ist ein Sensor, der Richtungs-
änderungen eines sich bewegenden
Fahrzeugs oder Objekts winkelgenau
messen und mitverfolgen kann. Gyroskope
kommen bei Trägheitsnavigationssystemen
für Luft- und Schiffahrt zum Einsatz.

Bei diesem Navigationssystem ist das Gyro-
skop mit einem Geschwindigkeitssensor
gekoppelt, wodurch an Orten ohne GPS-
Signalempfang eine alternative Positions-
bestimmung möglich ist.
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Guter GPS-Signalempfang

Eingeschränkter oder kein GPS-Signalempfang
An Orten mit den nachfolgend angeführten geographischen Eigenarten ist ein
einwandfreier GPS-Signalempfang nicht möglich. Das Gyroskop und der
Geschwindigkeitssensor übernehmen an solchen Stellen ersatzweise die
Positionsbestimmung, so dass eine fortgesetzte Anzeige der Fahrzeugbewegung auf
dem Monitor möglich ist.

In Gebieten mit gutem Ausblick, ohne
große Gebäude, Bäume und andere
Hindernisse können GPS-Signale
optimal empfangen werden.

In Tunnels oder
Parkhäusern

Auf einer Straße, die
von hohen Gebäuden
umgeben ist

Auf einer Straße, die
von hohen Bäumen
umgeben ist

Auf dem unteren Niveau
einer Doppeldeck-Straße

Wenn ein Satellit extrem niedrig steht (Winkel unter
10°), können Hindernisse einen normalen Empfang
unmöglich machen.
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Fernbedienung (RUE-4141)

aBei einer unzulässigen Aktion ist ein Signalton zu hören.
aDas Alpine-Hauptgerät läßt sich mit der Fernbedienung steuern.

Einzelheiten dazu finden Sie auf Seite 9 und 10.
aNach dem Drücken der MODE-Taste drücken Sie folgende Tasten, solange die

Statusanzeige blinkt: Zahlentasten (0 bis 9), BS und OK.

Fernbedienungssender
Sendet die Signale von der Fernbedienung. Richten
Sie den Sender auf den Anzeigemonitor.

Statusanzeige
Leuchtet beim Übertragen von
Fernbedienungssignalen.

MODE-Taste
Drücken Sie diese Taste, wenn Sie mit
dem numerischen Tastenblock Zahlen
eingeben wollen. Sie können Zahlen
eingeben, solange die Statusanzeige
blinkt.

MENU-Taste
Zum Aufrufen des Hauptmenüs.

VOICE-Taste
(wenn die aktuelle Position
angezeigt wird)
Aktiviert Sprachansage für nächstes
Routenmanöver oder wiederholt
letzte Anweisung.

Numerischer Tastenblock
Mit diesen Tasten geben Sie
Telefonnummern, Postleitzahlen oder
Hausnummern usw. ein.
BS-Taste: Löscht das zuvor

eingegebene Zeichen.
OK-Taste: Zum Ausführen

numerischer Eingaben

M.PT-Taste
(Speicherpunkt)
Zum Aufrufen der
Liste mit den
Speicherpunkten.

Joystick/ENTER-Taste
Zum Auswählen hervorgehobener Optionen in Menüs
und zum Verschieben von Landkartenanzeigen und
des Symbols der Fahrzeugposition. Halten Sie die
Taste gedrückt, und bewegen Sie den Joystick, wenn
Sie in hoher Geschwindigkeit blättern wollen (wenn
SMART MAP PRO NVD-Z001 verwendet wird).
Drücken Sie die ENTER-Taste, wenn Sie eine
hervorgehobene Funktion, ein Bildschirmsymbol oder
einen Straßenabschnitt auswählen wollen.
Zoom-/Scroll-Tasten
Zum Vergrößern oder Verkleinern des
Landkartenmaßstabs in 13 Stufen (400 km, 200 km, 100
km, 50 km, 26 km, 13 km, 7 km, 3 km, 1,6 km, 800 m,
400 m, 200 m, 100 m, 50 m). Durch Drücken einer
dieser Tasten ändern Sie den Kartenmaßstab schnell.
Geht der Inhalt über mehr als Seiten, wird damit das
Display „umgeblättert“.

AUDIO/NAV.-Taste
Zum Wechseln zwischen Audio- und
Navigationsfunktionen. Wenn Sie diese
Taste drücken, wird der hervorgehobene
Teil des Displays beleuchtet.

ON/OFF-Taste
Dient zum Ein- und Ausschalten der Bildanzeige.

DEL DEST.-Taste
Zum Löschen des aktuellen Ziels.

Bezeichnung der Teile

LO.PT.-Taste (lokaler Punkt)
Mit dieser Taste werden die aktuelle
Position des Fahrzeugs oder lokale
Sehenswürdigkeiten in der Nähe angezeigt.
Wenn Sie diese Taste drücken, erscheint
das Auswahlmenü für die angezeigten
Sehenswürdigkeiten im Display.

RETURN-Taste
Schaltet das Navigationssystem
zur vorherigen Suche zurück.

ROUTE-Taste
Mit dieser Taste wird die Routenbestimmung
erneut ausgeführt. Außerdem können Sie
dabei angeben, ob Autobahnen oder
Landstraßen bevorzugt werden sollen.

DEST-Taste (Ziel)
Zum Anzeigen des Zielsuchmenüs.

TEL-Taste
Zum Aufrufen des Eingabebildschirms für Telefonnummern.

Vor Gebrauch dieses Systems

POS.-Taste (Position)
(wenn die aktuelle Position nicht
angezeigt wird)
Zum Anzeigen der aktuellen Position
des Fahrzeugs oder des Breiten-/
Längengrads.

Hinweise: Änderungen an technischen Daten, die dem technischen Fortschritt dienen, bleiben vorbehalten.

Tips

 -Taste
Zum Anzeigen der TMC-Ereignisliste.

 (CALL OFF)-Taste
Zum Unterbrechen eines
Telefonanrufs.

 -Taste (Anzeige auswählen)
Zum Anzeigen des Bildschirms
„Bildschirmdarstellung“.

RIGHT MAP-Taste
Zum Anzeigen des rechten Menüs,
wenn das Display auf geteilten
Anzeigemodus geschaltet ist.
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Fernbedienung (RUE-4141)

Wenn Sie ein Alpine-Hauptgerät benutzen, können Sie es mit der Fernbedienung (mit NVE-
N099P mitgeliefert) steuern. Stellen Sie den AUDIO/NAV.-Schalter an der Seite der
Fernbedienung auf AUDIO.

Fernbedienungsreferenz für Hauptgerät

1
2

3

5

8

7

9

"

!

#

%
4

6

$

&

Taste

:/J

VOL.
A.PROC.
SOURCE

MUTE
BAND
FUNC.
OP/CL

DEST./BS
M.PT./OK
ON/OFF
V.SEL.

Numerischer Tastenblock
AUDIO/NAV.

MODE

Beschreibung
Drücken : PLAY/PAUSE
Radiobetrieb: Speicherauswahl (C/B), SEEK UP/DOWN (@/A)
CD/MD-Player/-Wechslermodus:

CD/MD-Auswahl (C/B), Musiksensor (@/A), BW/FF (@/A Halten)
Kassettenmodus: Programmsensor (C/B), REW/FF (@/A Halten)

Lautstärkeregelung

Audioprozessor

Tonquellenwahl

Stummschalten

Frequenzbereichsauswahl

−

−

Display-Winkel nach UNTEN (nur MODE-Taste drücken)

Display-Winkel nach OBEN (nur MODE-Taste drücken)

Gerät EIN/AUS

−

−

Wechseln von AUDIO/NAV.

Steuert 9 und ! (Statusanzeige blinkt 5 Sekunden lang)

Nr.

1

2

3

4

5

6

7

8

9

!

"

#

$

%

&
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Fernbedienung (RUE-4141)

Wenn Sie das Alpine-Hauptgerät mit Monitor benutzen, können Sie das AV-Hauptgerät mit der
Fernbedienung (mit NVE-N099P mitgeliefert) steuern. Stellen Sie den AUDIO/NAV.-Schalter
an der Seite der Fernbedienung auf AUDIO.

Fernbedienungsreferenz für AV-Hauptgerät

1
2

3

5

8

7

"

$

#

!
9

%

(
4

6

&

)

Taste

:/J

VOL.
A.PROC.
SOURCE

MUTE
BAND

FUNC.

OP./CL.
8
9

DEST./BS
M.PT./OK
ON/OFF
V.SEL.

Numerischer Tastenblock
(1 bis 6)

AUDIO/NAV.
MODE

Beschreibung
Drücken: PLAY/PAUSE (CVA-1003R/CVA-1004R)
Drücken: Wechselt die Modi folgendermaßen: Lautstärke/Bässe/Höhen/Fader
(CVA-1005R/CVA-1006R/IVA-M700R/IVA-C800R/IVX-C806/IVX-M706)
Gedrückt halten: PLAY/PAUSE
(CVA-1005R/CVA-1006R/IVA-M700R/IVA-C800R/IVX-C806/IVX-M706)
Radiobetrieb: Speicherauswahl (C/B), SEEK UP/DOWN (@/A)
CD/MD-Player/ -Wechslermodus:

CD/MD-Auswahl (C/B), Musiksensor (@/A), BW/FF (@/A Halten)
Kassettenmodus: Programmsensor (C/B), REW/FF (@/A Halten)

Lautstärkeregelung

Audioprozessor

Tonquellenwahl

Stummschalten

Frequenzbereichsauswahl

Diese Funktionstaste hat dieselbe Funktion wie die folgenden Modelle: CVA-
1003R/CVA-1005R/CVA-1006R/IVA-M700R/IVA-C800R/IVX-C806/IVX-M706.

Integriertes Display OPEN/CLOSE (nur MODE-Taste drücken)

Integriertes Display-Winkel LINKS (nur MODE-Taste drücken)

Integriertes Display-Winkel RECHTS (nur MODE-Taste drücken)

Integriertes Display - Winkel nach UNTEN (nur MODE-Taste drücken)

Integriertes Display - Winkel nach OBEN (nur MODE-Taste drücken)

Gerät EIN/AUS

Umschalten von V.SEL

Dieser numerische Tastenblock hat dieselbe Funktion wie die Speichertasten (1
bis 6) folgender Modelle: CVA-1003R/CVA-1005R/CVA-1006R/IVA-M700R/IVA-
C800R/IVX-C806/IVX-M706.

Wechseln von AUDIO/NAV. Schalten Sie auf AUDIO um.

Steuert 8 und ! (Statusanzeige blinkt 5 Sekunden lang)

Nr.

1

2

3

4

5

6

7

8

9

!

"

#

$

%

&

(

)
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Abdeckung des DVD-
ROM-Fachs

a Die Schiebetür vor dem Einlegeschacht
sollte stets geschlossen bleiben und nur
zum Einlegen oder Entnehmen der DVD-
ROMs geöffnet werden.

a Zum Einlegen bzw. Entnehmen der DVD-
ROMs müssen Sie den Zündschlüssel auf
ACC oder ON drehen. Bei ausgeschalteter
Zündung (OFF) kann die DVD-ROM nicht
entnommen bzw. eingelegt werden.

a Legen Sie keine DVD-Videos und auch
keine DVD-ROMs von anderen Herstellern
als Alpine ein.

Herausnehmen der DVD-ROMs

Öffnen Sie die Abdeckung.

Drücken Sie die EJECT-Taste.

Wenn die DVD-ROM teilweise
ausgeworfen wurde, nehmen
Sie sie heraus.

Schließen Sie die Abdeckung nicht, während
die DVD-ROM ausgeworfen wird.

Schließen Sie die
Abdeckung.

Einlegen der DVD-ROMs

Öffnen Sie die Abdeckung
des DVD-ROM-Fachs.

Wenn sich bereits eine DVD-ROM im Hauptgerät
befindet, nehmen Sie sie wie unter „Herausnehmen
der DVD-ROM“ beschrieben heraus.

Die DVD-ROM mit der
Etikettenseite nach oben
weisend einlegen.
Wenn Sie die DVD-ROM bis zu einer
bestimmten Stelle in das Gerät einlegen, wird
sie automatisch in das Navigationssystem
eingezogen.

Schließen Sie die Abdeckung.
Achten Sie darauf, die Abdeckung zu
schließen, damit kein Staub in das Gerät
gelangt.

1 1

2

Die Oberfläche der Disc nicht
direkt mit den Fingern berühren.

3

aDie DVD-ROM ist relativ empfindlich. Lassen Sie sie möglichst nicht fallen, und achten
Sie darauf, dass sie nicht zerkratzt wird.

aSchützen Sie die DVD-ROM vor Staub und Feuchtigkeit.

Hauptgerät
Netzanzeige

Auswurftaste
Zum Auswerfen der
DVD-ROM.

Wenn die DVD-ROM teilweise
ausgeworfen wurde und Sie dann die
Auswurftaste drücken, wird die DVD-
ROM wieder in das Gerät eingezogen.

2

3

4

Tips

Tips

Tips

Tips
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Vor Gebrauch dieses Systems

• Wenn sich die Fernbedienung im Halter
befindet und direktem Sonnenlicht
ausgesetzt ist, nehmen Sie die
Fernbedienung aus dem Halter, und legen
Sie sie ins Handschuhfach.

• Wenn sich der Halter mit doppelseitigem
Klebeband nicht fest montieren lässt,
müssen Sie Schrauben verwenden.

Hinweis: Bringen Sie die Seite des
doppelseitigen Klebebandes mit
dem blauen Schutzpapier an der
Mittelkonsole usw. an.

Montage eines Fernbedienungshalters

Vorsichtsmaßregeln für die Fernbedienung

Schutzpapier

Fernbedienungshalter

Doppelseitiges
Klebeband. Bevor
Sie das Klebeband
anbringen, stellen
Sie sicher, dass
die Montagestellen
staub- und
schmutzfrei sind.

Mittelkonsole usw.

Befestigungsschrauben

Fernbedienung

aDieses Gerät ist leicht und kompakt. Lassen Sie es nicht fallen und setzen Sie es keinen
Stößen aus. Stecken Sie es nicht in die Hosentasche. Anderenfalls könnte es brechen,
Batterieverbrauch beschleunigen oder Funktionsstörungen verursachen.

aZum Reinigen dieses Gerätes wischen Sie es mit einem trockenen Tuch ab. (Bei starker
Verschmutzung wischen Sie es mit einem angefeuchteten und gut ausgewrungenem
Tuch ab.) Verwenden Sie auf keinen Fall Benzin, Lackverdünner oder starke
Chemikalien. Derartige Mittel können das Gehäuse und den Lack angreifen. Lassen Sie
diese Fernbedienung nicht auf dem Armaturenbrett oder an anderer Stelle liegen, wo sie
direkter Sonnenbestrahlung ausgesetzt sein kann.

Batterienwechsel

Zwei Mikrozellen verwenden.

Das Gehäuse
öffnen

Das Gehäuse
schließen

Die Batterien
auswechseln 321

Öffnen des Batteriefachdeckels
Drücken Sie auf den Deckel, und
schieben Sie ihn in Pfeilrichtung.
Der Deckel lässt sich dann
abnehmen.

Austauschen der Batterien
Nehmen Sie die alten Batterien
heraus. Legen Sie die neuen
Batterien polaritätsrichtig ein.
Achten Sie dabei auf die
Markierungen (+) und (–) im
Inneren der Fernbedienung.

Schließen des Deckels
Drücken Sie den Deckel in
Pfeilrichtung, bis er mit einem
Klicken einrastet.

Tips
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Sobald Sie die Sprache ausgewählt
haben, werden in allen Sprachen
wichtige Informationen mit dem Titel
„Wichtige Informationen!“ angezeigt.

Während die Landkarte angezeigt wird, die
OFF-Taste drücken, um den Monitor
auszuschalten.
Wenn die POWER-Taste gedrückt wird, erscheint die
Anfangsanzeige auf dem Bildschirm.

Ein-/Ausschalten der Anzeige
(Die Display-Beispiele sind zu sehen, wenn SMART MAP PRO NVD-Z001 verwendet wird.)

Wenn der Anzeigemonitor auf Navigationsanzeigebetrieb oder Anzeigebetrieb für externe Eingabe geschaltet
ist und der Zündschlüssel auf ACC oder ON gedreht wird, erscheint die Anfangsanzeige auf dem Bildschirm.

Wenn Sie das System zum ersten Mal
verwenden, werden das
Sprachauswahlmenü und der
Bildschirm ACHTUNG angezeigt.
Kippen Sie den Joystick, um die
gewünschte Sprache auszuwählen
(hervorzuheben). Drücken Sie dann die
Taste ENTER.

Drücken Sie die Taste ENTER, nachdem
Sie diese Informationen gelesen haben.
Der Landkartenschirm erscheint.

aFalls keine Disc eingelegt ist, erscheint die Meldung „Bitte Karten- DVD ROM
einlegen“. Einzelheiten zum Laden einer Disc finden Sie auf Seite 11 unter
„Einlegen der DVD-ROMs“ und „Herausnehmen der DVD-ROMs“.

aWenn ein Einlesen der Disc-Information nicht möglich ist, erscheint die Meldung
„Die Daten können nicht gelesen werden. Überprüfen Sie die Karten-DVD.“.
Legen Sie die Disc erneut ein, und wenden Sie sich an einen autorisierten Alpine-
Händler, wenn sich das Problem nicht beseitigen lässt.

aWenn der Monitor bei gestopptem Motor längere Zeit eingeschaltet bleibt, kann
die Fahrzeugbatterie stark entladen werden.

aDie Bedienung hängt von der Version der verwendeten Disc ab. Einzelheiten
entnehmen Sie bitte der Anleitung des DVD ROMs.

1-1

1-2

2

3

Tips
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Im Störungsfalle

Wenn Sie auf ein Problem stoßen, gehen Sie bitte die Punkte der folgenden Prüfliste durch.
Diese Störungssuchanleitung hilft Ihnen, die Störung ausfindig zu machen, wenn dieses
System defekt ist. Außerdem sollten Sie sicherstellen, dass die restliche Anlage richtig
angeschlossen ist. Im Zweifelsfalle wenden Sie sich bitte an Ihren autorisierten Alpine-
Händler.

Abhilfemaßnahme

Durch eine Sicherung mit der vorgeschriebenen
Kapazität ersetzen.

Die Temperatur im Wagen auf unter 50°C
absenken, indem zum Beispiel einige Zeit lang
mit geöffnetem Fenster gefahren wird, oder
durch Gebrauch der Klimaanlage.

Genügend Zeit lassen, damit das Kondenswasser
verdampfen kann. (ca. 1 Stunde)

Eine Zeitlang unter GPS-Signalempfang fahren.

An einem Platz fahren, an dem guter GPS-
Satellitenempfang gewährleistet ist. (siehe Seite
7)

Die Taste POWER an der Fernbedienung
drücken.

Die Disc reinigen.

Die Linse sollte von Zeit zu Zeit gesäubert
werden.

Die Batterien der Fernbedienung auswechseln.
(siehe Seite 12)

Symptom

Kein Betrieb

Die momentane
Fahrzeugposition
kann nicht richtig
gemessen werden.

Messfehler zu groß

Keine
Schirmanzeige

Nach einem
Bedienungsschritt
erscheint die
Meldung „Kann die
Disc nicht gelesen
werden“.

Kein Eingabe
möglich

Ursache

Sicherung durchgebrannt

Umgebungstemperatur über
50°C

Kondensation

Die Fahrzeugposition hat sich
nach dem Ausschalten der
Zündung geändert durch z.B.
• Transport auf einer Fähre
• Drehung auf einem

Parkkarussell
• Transport durch einen

Abschleppwagen

Schlechte Satellitenkonfiguration

Messung ist zweidimensional.

Der Navigationsschirm ist
ausgeschaltet.

Die Disc ist verschmutzt.

Die Abtasterlinse ist verschmutzt.

Die Batterien der Fernbedienung
sind schwach.

Referenz
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Stromversorgung
Betriebstemperatur (Hauptgerät)
Antennentyp
Empfangsfrequenz
Empfangsempfindlichkeit
Empfangsverfahren
Sensor

Außenabmessungen

Gewicht

14,4 V Gleichspannung (11 – 16 V zulässig), negative Erdung
–10°C bis +50°C (+14°F bis +122°F)
Mikrostreifen-Planarantenne
1575,42±1 MHz
–130 dB max.
12 Kanäle, parallel
Wellenlänge : 655 nm
Laser-Leistung : CLASS II
Navigationseinheit (B × H × T)
Fernbedienung (B × H × T)
Navigationseinheit
Fernbedienung

196 × 37,5 × 189,5 mm (7–3/4 × 1–1/2 × 7 –1/2 Zoll)
51 × 36 × 118 mm (2 × 1 –7/16 × 4–5/8 Zoll)
1,3 kg (2 Pfund, 14 Unzen)
0,06 kg (2,1 Unzen)

Technische Daten

Zubehör
Produkt

Installationsteile
Antenne
Fernbedienung
Mikrozellen
Netzsteckverbinder

Anzahl Produkt
13poliges RGB-

Verlängerungskabel
Bedienungsanleitung,

Audiopass usw.

Anzahl

1

1 Satz

1 Satz
1 Satz
1 Satz

2
1

Wenn diese Meldung erscheint
Während des Betriebs erscheinen verschiedene Meldungen im Display. Zusätzlich zu den Meldungen,
die Auskunft über den momentanen Status oder Hilfestellung für den nächsten Bedienungsschritt bieten,
können auch die folgenden Fehlermeldungen auftreten. Wenn eine dieser Fehlermeldungen angezeigt
wird, gehen Sie gemäß Anweisung in der Spalte "Abhilfemaßnahme" vor.

Meldung

Keine DVD.
Bitte Karten-DVD einlegen.
Die Daten können nicht gelesen
werden.
Überprüfen Sie die Karten-DVD.

DVD wird überprüft.

Ursache

• Die Disc wurde entfernt.
• Beim Einschalten war keine Disc eingelegt.
• Eine Disc ist eingelegt, die dieses System

nicht lesen kann.
• Die Disc ist verschmutzt oder verkehrt

herum eingelegt.

• Die Disc kann wegen Kondenswasser-
bildung nicht gelesen werden.

• Es wurde gerade eine Disc eingelegt.
• Vibrationen oder andere Störungen führten

dazu, dass die Disc nicht gelesen werden
konnte.

Abhilfemaßnahme

Die Disc einlegen (getrennt erhältlich).

Die Landkarten-Disc einlegen (getrennt
erhältlich).
Die Disc entnehmen, überprüfen, ob sie
verkehrt herum eingelegt worden war, die
Disc erforderlichenfalls reinigen, und die
Disc dann wieder einlegen.
Die Disc herausnehmen und warten, bis
die Feuchtigkeit sich verflüchtigt hat (ca. 1
Stunde), und die Disc dann wieder
einlegen.
Nach Abschluss der Disc-Prüfung wird der
folgende Schirm automatisch angezeigt.



Product Information Card

English
Filling in this Product Information Card is
voluntary. If you fill in this card and send
it to Alpine, your data will be tabulated
into reference data for future Alpine
product development. In addition, in the
future you may receive information about
new products or Survey Mail requesting
additional opinions about Alpine products
or services. If you agree to the above
term, please sign your name in the
indicated space and return the card. Any
additional comments or inquiries may be
sent to : Person in charge of Customer
Service department Alpine Electronics
(Europe) GmbH.
Frankfurter Ring 117, 80807 München, Germany
Phone: +49-(0)89-32 42 640

Q1. PRODUCT PURCHASED
1. Cassette Player
2. CD Player
3. MD Player
4. DVD Player
5. CD Changer
6. Amplifier
7. Speaker
8. Subwoofer
9. Monitor Controller

10. Video Monitor
11. Navigation
12. Processor/Equalizer
13. CD/Video CD Changer
14. Other

Q2. MODEL NUMBER:
Q3. DATE OF PURCHASE:

Month: Year:
Q4. If navigation system, which

monitor?
1. Alpine → (Model No.)
2. Other → (Brand Name)

Q5. STORE TYPE WHERE
PURCHASED:

1. Car Audio Specialist
2. Audio/Video Store
3. Electronics/Appliance Store
4. Car Accessories Shop
5. Other

Q6. Type of vehicle in which this unit is
installed:
Make: Model:
Purchased Model
Year: Year:

Q7. How was this vehicle purchased?
1. Purchase
2. Lease

Q8. Purpose of buying this unit?
1. Addition
2. Replacement
↓
• Previous brand replaced?
1. Factory installed
2. Alpine
3. Other → (Brand Name)

Q9. Have you purchased Alpine
products before?

1. First time
2. Two or More times

Q10.When you purchased this Alpine
unit, did you compare it with other
brand?

1. Yes → (Brand Name)
2. No.

Q11.GENDER
1. Male
2. Female

Q12.AGE
Q13.MARITAL STATUS

1. Single
2. Married

Q14.OCCUPATION
1. Company Owner/Self-employed/

Freelance
2. Manager
3. Company Employee
4. Civil Servant
5. Educator
6. Student
7. Other

Q15.Comments

Produkt-Informationskarte

Deutsch
Das Ausfüllen dieser Produktinformations-Karte
ist freiwillig. Sollten Sie diese Karte
vervollständigen, so werden die Daten für
zukünftige Produktentwicklungen von Alpine als
Referenzdaten herangezogen. Ebenso können Sie
in der Zukunft Informationen über neue Alpine
Produkte erhalten oder uns auch Ihre Meinung
über Alpine Produkte und Dienstleistungen im
Rahmen von Kunden-Befragungen mitteilen.
Stimmen Sie dem Kontakt durch Alpine zu, so
würden wir Sie bitten, in dem dafür vorgesehenen
Feld zu unterschreiben und die Karte kostenfrei
an uns zurückzuschicken. Zusätzliche
Kommentare und Meinungen können Sie gerne
an den zuständigen Kontakt im Kundendienst
Alpine Electronics (Europe) GmbH senden.
Frankfurter Ring 117, 80807 München, Germany
Phone: 089-32 42 640

Q1. gekauftes Gerät
1. Kassetten-Spieler
2. CD-Spieler
3. MD-Spieler
4. DVD-Spieler
5. CD-Wechsler
6. Verstärker
7. Lautsprecher
8. Subwoofer
9. Monitor-Controller

10. Video-Monitor
11. Navigationssystem
12. Prozessor/Equalizer
13. CD/Video-CD-Wechsler
14. andere

Q2. Modellnummer:
Q3. Kaufdatum:

Monat: Jahr:
Q4. Falls Navigationssystem:

Welcher Monitor?
1. Alpine → (Modellnr.)
2. Anderer Hersteller →

(Herstellername)
Q5. Art des Geschäfts, in dem Sie das

Gerät gekauft haben:
1. Spezialist für Auto-Audioanlagen
2. Audio/Video-Geschäft
3. Elektro-Geschäft
4. Autozubehör-Geschäft
5. Anderer Hersteller

Q6. Art des Fahrzeugs, in das das
Gerät installiert wurde:
Marke: Modell:
gekauft im
Jahr: Baujahr:

Q7. Wie haben Sie das Fahrzeug
gekauft?

1. Kauf
2. Leasing

Q8. Zweck des Kaufs dieses Geräts?
1. Zusätzlich
2. Austausch
↓
• Marke des ausgetauschten Geräts?
1. Serienmäßige Ausstattung
2. Alpine
3. Anderer Hersteller →

(Herstellername)
Q9. War dies das erste Mal, dass Sie

ein Alpine-Gerät gekauft haben?
1. Erstes Mal
2. Zweites Mal oder öfter

Q10.Haben Sie dieses Alpine-Gerät vor
dem Kauf mit Geräten anderer
Hersteller verglichen?

1. Ja → (Herstellername)
2. Nein

Q11.Geschlecht
1. Männlich
2. Weiblich

Q12.Alter
Q13.Familienstand

1. Ledig
2. Verheiratet

Q14.Beruf
1. Selbständige/Firmeninhaber/freiberuflich

Tätige
2. Leitende Angestellte
3. Sonstige Angestellte
4. Beamte
5. Schulbildung
6. Studium
7. Sonstige

Q15.Kommentar:

Carte d’informations sur
le produit

Français
En remplissant volontairement cette fiche,
et en l’envoyant à Alpine, vous acceptez
que ces informations soient utilisées par
Alpine, dans le cadre de développement
de nouveaux produits. Par ailleurs, vous
autorisez Alpine à solliciter votre opinion
par mailing sur de nouveaux produits ou
services. Si vous acceptez les termes ci-
dessus, veuillez signer cette carte à
l’endroit indiqué, et nous la retourner.
Tout autre commentaire ou demande doit
être adressé à l’attention de: Responsable
du service consommateur Alpine
Electronics (Europe) GmbH.
Frankfurter Ring 117, 80807 München, Germany
Phone: +49-(0)89-32 42 640

Q1. PRODUIT ACHETE
1. Lecteur de cassette
2. Lecteur de CD
3. Lecteur MD
4. Lecteur DVD
5. Changeur de CD
6. Amplificateur
7. Haut-parleur
8. Haut-parleur de graves
9. Station Multimedia

10. Moniteur Vidéo
11. Navigation
12. Processeur/Egaliseur
13. Changeur de CD/CD Vidéo
14. Autre

Q2. NUMERO DU MODELE:
Q3. DATE D’ACHAT:

Mois: Année:
Q4. Si c’est un système de navigation,

quel moniteur?
1. Alpine → (N° du modèle)
2. Autre → (Marque)

Q5. TYPE DE MAGASIN OU VOUS
AVEZ ACHETE LE PRODUIT:

1. Spécialiste autoradio
2. Magasin audio/vidéo
3. Magasin d’électronique/appareils
4. Magasin d’accessoires automobiles
5. Autre

Q6. Type de véhicule dans lequel cet
appareil est installé:
Marque: Modèle:
Année Année du
d’achat: modèle:

Q7. Comment avez-vous acheté ce
véhicule?

1. Achat
2. Location-bail

Q8. Pourquoi avez-vous acheté cet
appareil?

1. Addition
2. Remplacement
↓
• Marque précédente remplacée?
1. Installée en usine
2. Alpine
3. Autre → (Marque)

Q9. Aviez-vous déjà acheté des
produits Alpine?

1. Première fois
2. Deux fois ou plus

Q10.Lorsque vous avez acheté ce
produit Alpine, l’avez-vous
comparé à une autre marque?

1. Oui → (Marque)
2. Non

Q11.SEXE
1. Masculin
2. Féminin

Q12.AGE
Q13.SITUATION DE FAMILLE

1. Célibataire
2. Marié

Q14.PROFESSION
1. Entrepreneur/Travailleur indépendant/

Free-lance
2. Directeur
3. Employé de bureau
4. Fonctionnaire
5. Educateur
6. Etudiant
7. Autre

Q15.Commentaires

Tarjeta de información del
producto

Español
El envío de la información solicitada es
voluntario. Si Vd. nos la remite, será
utilizada de modo confidencial para el
desarrollo de futuros productos Alpine. Si
Vd. desea recibir información sobre
nuevos productos de nuestra gama,
indique su nombre en el espacio
designado y remítanos la tarjeta.
Cualquier solicitud adicional puede ser
enviada a : Persona responsable del
Servicio de Atención al Cliente de Alpine
Electronics (Europe) GmbH.
Frankfurter Ring 117, 80807 München, Germany
Phone: +49-(0)89-32 42 640

Q1. Producto Comprado
1. Radio/Cassette
2. Radio/CD
3. Reproductor de MD
4. Reproductor de DVD
5. Cambiador de CD
6. Amplificador
7. Altavoz
8. Subwoofer
9. Monitor de control

10. Monitor de video
11. Sistema de navegación
12. Procesador/Ecualizador
13. Cambiador de CD/Video CD
14. Otros

Q2. Número de modelo:
Q3. Fecha de compra:

Mes: Año:
Q4. En caso de sistema de

navegación, ¿qué monitor?
1. Alpine → (N° de modelo)
2. Otros → (Nombre de marca)

Q5. TIPO DE TIENDA DONDE
COMPRÓ:

1. Especialista en audio de automóviles
2. Tienda de audio/video
3. Tienda de electrónica/electrodomésticos
4. Tienda de accesorios automovilísticos
5. Otros

Q6. Tipo de vehiculo en que la unidad
está instalada:
Marca: Modelo:
Año de Año del
compra: modelo:

Q7. ¿Cómo fue comprado este
vehiculo?

1. compra
2. Leasing

Q8. ¿Propósito de comprar esta
unidad?

1. Mejora del sistema
2. Sustitución
↓
• ¿Sustitución de marca anterior?
1. Instalado en la fábrica
2. Alpine
3. Otros → (Nombre de marca)

Q9. ¿Ha comprado Vd. productos
Alpine anteriormente?

1. Primera vez
2. Dos o más veces

Q10.Cuando usted compró esta unidad
Alpine, ¿la comparó con otros
fabricantes?

1. Si → (Nombre de marca)
2. No

Q11.SEXO
1. Masculino
2. Femenino

Q12.Edad
Q13.Estado civil

1. Soltero
2. Casado

Q14.Ocupación
1. Propietario de empresa/Autónomo/

Profesional independiente
2. Gerente
3. Empleado de compañia
4. Empleado público
5. Profesor
6. Estudiante
7. Otros

Q15.Comentarios

Appendix



Scheda informazioni
prodotto

Italiano
La compilazione di questa formulario è
volontaria. Se compilate questo formulario,
ritornandolo ad Alpine, i Vostri dati saranno
raccolti in un file di riferimento per lo sviluppo
dei nuovi prodotti Alpine. In aggiunta Voi potrete
ricevere in futuro informazioni riguardanti i nuovi
prodotti o la richiesta di una Vostra opinione
circa i prodotti o i servizi forniti da Alpine. Se
siete d’accordo, Vi preghiamo di ritornarci il
formulario completato negli appositi spazi con i
Vostri dati. In caso desideriate fornire altri
commenti o richiedere informazioni aggiuntive,
potete indirizzare il tutto a : Responsabile
dipartimento Servizio Clienti Alpine Electronics
(Europe) GmbH.
Frankfurter Ring 117, 80807 München, Germany
Phone: +49-(0)89-32 42 640

Q1. PRODOTTO ACQUISTATO
1. Lettore di cassette
2. Lettore CD
3. Lettore MD
4. Lettore DVD
5. CD Changer
6. Amplificatore
7. Altoparlante
8. Subwoofer
9. Radio Monitor

10. Monitor video
11. Sistema di navigazione
12. Processore/equalizzatore
13. Cambia CD/Video CD
14. Altro

Q2. NUMERO MODELLO:
Q3. DATA DI ACQUISTO:

Mese: Anno:
Q4. In caso di acquisto di un sistema di

navigazione, quale monitor
possiede?

1. Alpine → (No. Modello)
2. Altro → Nome marca

Q5. NEGOZIO DI ACQUISTO:
1. Specialista Car Stereo
2. Negozio di audio/video
3. Negozio di elettronica/elettrodomestici
4. Negozio accessori automobile
5. Altro

Q6. Tipo di veicolo posseduto:
Marca: Modello:
Anno Anno
acquisto: modello:

Q7. Modalità acquisto
1. Acquisto
2. Leasing

Q8. Scopo acquisto
1. Aggiunta
2. Sostituzione
↓
• Marca sostituita
1. Installato di fabbrica
2. Alpine
3. Altro → (Nome marca)

Q9. Avevate già acquistato prodotti
Alpine?

1. No
2. Due o tre volte

Q10.Nell’acquistarlo, avete paragonato
questo prodotto ad un’altra marca?

1. Si → (Nome marca)
2. No

Q11.SESSO
1. Maschile
2. Femminile

Q12.ETÀ
Q13.STATO CIVILE

1. Celibe/nubile
2. Coniugato/coniugata

Q14.LAVORO
1. Proprietario di azienda/artigiano/libero

professionista
2. Manager
3. Impiegato
4. Impiegato statale
5. Insegnante
6. Studente
7. Altro

Q15.Commenti

I agree to the above stated terms of the Alpine Product Information Card.
Ich stimme dem Kontakt durch Alpine für Informations- und Befragungszwecke zu.
J’accepte les termes de cette carte d’information produit Alpine.
Estoy conforme con los términos de la tarjeta de información sobre producto de Alpine.
Accetto i termini della scheda informazioni prodotti Alpine.

(Signature/Unterschrift/Signature/Firma)

(Date/Datum/Date/Fecha/Data)

Name/Nom/Nombre/Nome

(First Name/Vorname/Prénom/Primer nomble/Nome)

(Surname/Familienname/Nom de famille/Apellido/Cognome)

Home Address/Privatanschrift/Adresse/Dirección/Indirizzo

Telephone Number:

(Street/Straße/Rue/Calle/Via)  (Post Code/Postleitzahl/Code postal/Código postal/Codice postale)

(Town/City/Stadt/Ville/Ciudad/Città)  (Country/Land/Pays/País/Paese)

E-Mail/Correo electrónico:

Q1 NO.
Other

Q9 NO.

Q15 Comments

Q2

Q5 NO.
Other

Month YearQ3

Q6 Make:

Purchased Year: ModelYear:

Model:

NO.1. Model No.

NO.2. Brand Name
Q4

NO.
Q7 NO. Previous brand replaced. Brand Name

2 1. 2. 3.
1Q8

NO.

Brand Name

2

1Q10
NO.

Q11

Q13NO.

years old
Q12 NO.

OtherQ14
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